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                           Действующие лица: 
Иевлев  Сильвестр Петрович, капитан-командор.
Иван  Рябов, кормщик.
Афанасий  Крыков, таможенный капитан.
Петр  Первый, государь российский.
Прозоровский  Алексей Петрович, князь-воевода.
Дес-Фонтейнес, лекарь Прозоровского.
Маргрет, его дочь.
Мехоношин, поручик.
Егор  Резен, бременский инженер.
Таисья, жена Рябова.
Ян  Уркварт, шведский негоциант.
Василий Ржевский, новый воевода.
Апраксин, генерал.
Измайлов, посол.
Ярл Юленшерна,  шведский адмирал.
Морат, шведский лейтенант.
Евдоха, целительница.
Нил Лонгинов, рыбак.
Авдотья, жена Прозоровского.
Никифор, старик.
Сванте  Багге, палач.
Шведский  матрос.
Молодуха.
Купец.
Молодой рыбак.
Рейтар.
Первый  таможенник.
Второй  таможенник.
Народ. 

Место действия – город Архангельский и окрестности.  
Действие первое

1.

Воскресенская пристань. Таможенный дом.
ЕВДОХА.    А-а-а-а! Афонька-а! Вставай! Беда…

КРЫКОВ. Здорова будь на все четыре ветра, бабуся!  

ЕВДОХА.  Подымай своих стрельцов, Афоня, да беги на пристань на свейский корабль. Человека нашего скрали, тати треклятые. Скрыли в узилище. Иди на них со всеми алебардами, фузеями да саблюками – только вызволи его из плена ворожьего.  

КРЫКОВ.  Кого взяли-то?

ЕВДОХА.  Человека, говорю, Афоня, нашего… Спасать его надо. Одна надёжа на тебя.

КРЫКОВ.   Да кто он такой?

 ЕВДОХА.   Кормщик он, Афоня.

КРЫКОВ.   Я всех кормщиков знаю. Одного только знать не хочу. Называй - кто?

ЕВДОХА.   Он… Он, Афонюшка… Его и взяли, Ваньку бедового… Кого ж ещё?

КРЫКОВ.   Когда вышло-то?

ЕВДОХА.   Нынче ночью. Силою взят.

КРЫКОВ.   Это дело не моё. У воеводы свои рейтары… Пусть вызволяют.

ЕВДОХА.   Никому на свейский корабль доступа нет, а тебя не пустить не могут… Ты поручик таможенный, тебе вход открыт. 

КРЫКОВ.   Не пойду.

ЕВДОХА.   Ведаю всё, Афанасий  Петрович… Мне ли не знать… Девок,  вишь, у нас мало, обоим одна занадобилась. Какие же вы кобели выросли!

КРЫКОВ.   Не могу, бабинька Евдоха. Не перешагнуть.

ЕВДОХА.   Не отдаст ее Антип за тебя. Одна она у отца. Пакостный он мужичонка, злокозненный, разбогател трескоед, полна  киса  золота... Так побогаче тебя жениха-то найдет.   

КРЫКОВ.   Нет, бабка! Я ему по душе пришелся. Гож стал: как-никак поручик. А Рябов кто? Кто он есть, чтобы на Антиповой Таисье жениться? 

ЕВДОХА.   Обидели тебя, да? Так присушила баба? Что одного, что другого… Вы ж как дети мне… В одном корыте я вас, чертенят, золой отмывала.  Помрет он, Афоня, помрет без тебя. Одна молитва у меня: господи, не дай помереть. Не  заносись, Афанасий Петрович,  все ведь там будем. У меня всех море взяло. Даже могилок нет – одна волна. Богом молю – спаси! Ничего у меня нет, кроме жалости ко всем вам да кипящей любви. Сделаешь всё, Афоня? Я ж тебя знаю. Ты зла не допустишь. Бесстыдства в тебе нету!

КРЫКОВ.   Больно мне видеть его. И его, и ее… Не могу.

ЕВДОХА.   Думаешь сгинет Ванятка, Таисья тебе достанется?

КРЫКОВ.   Да ты что, старуха? Уйди! Уйди с дороги, Евдоха! Эй, барабан! 
                                                               2.

  

Бьет барабан. Борт купеческого корабля.
Перед поручиком  - шхипер УРКВАРТ.
КРЫКОВ.  Господин  шхипер! У вас на борту кормщик Рябов. Того кормщика надобно мне выдать добром,  а коли не дадите, то я, поручик Крыков, объявляю вам превеликую конфузию и обозначаю сей корабль воровским.

УРКВАРТ.   К  превеликому  моему  сожалению,  конфузию получаете вы, господин  поручик. Лоцман Иван был нанят ко мне на службу, но сбежал, хотя ваш монастырь успел получить за него деньги. Полагаю, что это в нравах московитов всегда поступать обманным путем...

КРЫКОВ.   Не тебе, вору сытому,  порочить  и  бесчестить  Московию. Сам что в бочках таишь?

УРКВАРТ.   Сурик. Для покраски бортов.

КРЫКОВ.   А под суриком что? Деньги фальшивые? Серебро? Веры тебе ни в чем не будет, шхипер, доколе я тут государеву службу правлю. Пусть корабельного кормщика Рябова Ивана тотчас поставят передо мной. 

УРКВАРТ.   Нет здесь никого, капитан. 

КРЫКОВ.   Ан есть, гере Уркварт! Бить в барабан!

УРКВАРТ.   Сударь, поступок ваш негостеприимен, и я делаю вам пропозицию: город  Архангельский  ждет  царя Петра, и его величеству будет принесена моя жалоба на незаконный досмотр корабля.

КРЫКОВ.   Делай мне пропозицию, Уркварт, коли я Рябова не отыщу, а коли отыщу, жди полной конфузии. И в Московию тебе больше не ходить... Умолкни, барабан! Дай тишь послушать. Иван! Ива-ан!
Слышен  сдавленный стон.
Туда! Вали бочки, кули… Руби переборку!
Солдаты вытаскивают, связанного по рукам и
ногам Рябова, с  кляпом во рту.
Пропозиция! Ну, что, Иван? Сам идти сможешь?

УРКВАРТ.   Никуда он не пойдет. Сей человек – теперь наш. Он продан  нам в матрозы. За него заплачено. Вот форменная расписка. Вы не смеете его уводить. А коли  уведете - мы пойдем к вашему царю. Я купил сего человека...

КРЫКОВ.   Людьми не торгуем!

УРКВАРТ.   Да ну? А тысячи рабов по всей Руси?

КРЫКОВ.   На Беломорье рабов нет. Мы тут – народ вольный. 

УРКВАРТ.  Это насилие, поручик! Мы  пожалуемся  его величеству… 

КРЫКОВ.   Молчи, гере Уркварт! Объявляю  кораблю сему  конфузию, у трапа оставляю своих часовых. Становись! Оповещать в голос.

1-Й ТАМОЖЕННИК.   Оглядывай!

КРЫКОВ.   Трап на замок. Никому ни на корабль, ни с корабля ходу нет и быть не может.

2-Й ТАМОЖЕННИК.   Постораживай!

КРЫКОВ.    Бить в барабан! Пошли, Иван... Марш! 
3.

Изба Евдохи.  Входят  РЯБОВ, КРЫКОВ.
ЕВДОХА.   Ванятка, родненький! Привел? Спасибо, Афоня! Да что ж с тобой сделали... Изверги! Весь в кровище… Дай, перевяжу. Ну, куда рвешься? Куда? Не утерпеть?

КРЫКОВ.   Сховать его надо, Евдоха. Бесстрашные  они чрезмерно… Безрассудство одно.

РЯБОВ.   Пусти, пойду…

ЕВДОХА.   Куда?

РЯБОВ.   Надо!

ЕВДОХА.   К ней побежишь? А споймают тебя?

РЯБОВ.   Могут и споймать. Опять уйду. Я, бабинька, хитер, хитрее меня не сыщешь мужика-от.

ЕВДОХА.   Афоне спасибо скажи.

РЯБОВ.   Пропал бы я без тебя, брат… Никогда не забуду.

КРЫКОВ.   Может, и сочтемся!

РЯБОВ.   Сочтемся. Долг платежом красен.

ЕВДОХА.   Только не подеритесь.

КРЫКОВ.  Где?

ЕВДОХА.   В кружале. Напьетесь зелена  вина, да станете друг дружку убивать…

РЯБОВ.   Да для чего, бабинька?

ЕВДОХА.   Об том вам лучше меня ведомо...
Вбегает Таисья.
 ТАИСЬЯ.  Живой?  

РЯБОВ.   Живой! Чего мне сделается…

ТАИСЬЯ.  Били?

РЯБОВ.  Били.

ТАИСЬЯ.  Страшно, Ваня?

РЯБОВ.   Веселья мало. 

ТАИСЬЯ.  Жил бы ты, Ваня, потише!

РЯБОВ.   Неслух я, девонька, не жить мне иначе... Запродали меня наши монаси шведам, вроде как лоцмана…

ТАИСЬЯ.  А ты нашумел...

РЯБОВ.  Нашумел! Я теперь беглый, Таисья. Спасибо поручику…

ТАИСЬЯ.  Чего ж теперь делать?

КРЫКОВ.    В самой  скорости прибудет  сюда Петр Алексеевич со товарищи… Знаю доподлинно. Одно тебе спасение, кормщик, ждать царя. Иначе прикончат.

РЯБОВ.  Прикончат!

ЕВДОХА.   Спрятать  его  надобно до времени, да где?

ТАИСЬЯ.  У тебя, бабка Евдоха! У кого ещё?

КРЫКОВ.   У нее сразу дознаются, схватят.

ЕВДОХА.  Вот тогда, наконец, бабку и вовсе кончат. Доконают, ярыги треклятые. 

ТАИСЬЯ.   Ой,  горе-то какое… 

РЯБОВ.  Оно,  пташенька,  до  венца - невесело. Поп окрутит, тогда горе и узнаешь...

ТАИСЬЯ.  Бить будешь?

РЯБОВ.   Доживешь - сведаешь…

ТАИСЬЯ.  Господи! Замучилась я с тобою...

РЯБОВ.   А ты бы, Таичка, выгнала меня вон, куда я тебе. Да и не отдаст Антип за меня. 

ТАИСЬЯ.   Не больно ты ему люб.

РЯБОВ.   Ведаю... Лучше выходи за поручика  Крыкова.

КРЫКОВ.  Помолчи, Иван!.. 

РЯБОВ.  Любит он тебя… Афанасий-то Петрович… Истинно любит. А тебе он люб? А она? Люба тебе, поручик?

КРЫКОВ.  Люба она мне, кормщик, уж так люба.

РЯБОВ.  Тогда знай - я ее живой не отдам. А слово мое свято. Ищи себе другую женку, вот весь  мой тебе  сказ. Поищешь - найдешь, не найдешь - с таком останешься, а к ней забудь хаживать.

КРЫКОВ.  Заколоть тебя, что ли?

РЯБОВ.   А и заколи! Чего в самом-то деле! Али стрели! Бери мушкетон свой, ставь на  рогатину и стрели.  А я не пошевельнусь, дело верное, попадешь!   

КРЫКОВ.  Ох, Таичка, Таисья Антиповна, что ты со мной сделала!

ТАИСЬЯ.  Вот мой нареченный, Афанасий Петрович, от него никуда не пойду, а коли приневолят - утоплюсь.

РЯБОВ.  Вот так-то, брат… Уходить надо... А никак не уйти. Некуда.

 ТАИСЬЯ.  А ко мне?

ЕВДОХА.   Твой же отец его первым выдаст. Нельзя к тебе… У  себя его спрячь, Афоня. Самое святое дело в таможенном  доме. Никому и в голову не вскочит. Что молчишь?

ТАИСЬЯ.  Афанасий  Петрович,  господин  Крыков! Ты ему не враг, ты ему друг! Ты у нас с ним один и есть во всем свете. Иначе не сможешь, как только нам помогать, потому что никого более и у тебя на всём свете нет...

КРЫКОВ.  Вот и конклюзия сей конверзации. Будь по-вашему. Вместе не пойдем, неладно, а попозже, как туча найдет, задами и приходи.

ТАИСЬЯ.  Не серчай! Видно, Бог так велел! 

КРЫКОВ.  Бог? Что-то давно я об нем не слыхал, может, расскажешь, а? Уведи меня, бабка, отсюда. Сил моих нет.
Уходят.
ТАИСЬЯ.  Иди! Иди за ним, Ваня. Споймают – конец. И тебе, и мне.

РЯБОВ.  Не пойду. Куда мне без тебя.

ТАИСЬЯ.  Уходи, Ваня. Не надрывай сердце. Лучше разом.

РЯБОВ.  Гонишь? Не люб я тебе?

ТАИСЬЯ.   Люб! Люб! То и света мне, что ты. Ты един мне люб, и никого мне не надобно...

РЯБОВ.   Об поручике и думать забудь, слышишь? Не пойдешь за него!

ТАИСЬЯ.   Ох, Ваня! Нужен мне твой поручик... Горе мое!

РЯБОВ.  Горе  али радость, да не ходить тебе за поручика. Либо за меня, либо в девках останешься...

ТАИСЬЯ.   Ишь ты каков!

РЯБОВ.   Да уж каков есть!

ТАИСЬЯ.   Люба я тебе, Ванечка? Женой - люба? Сказывай сразу, не то уйду!

РЯБОВ.   Лада!

ТАИСЬЯ.   Чего?

РЯБОВ.   Лада моя! 

ТАИСЬЯ.  А другие?

РЯБОВ.   Чего другие? 

ТАИСЬЯ.   Другие твои... разные...

РЯБОВ.   Ну, мало ли чего...

ТАИСЬЯ.   Сказывай!

РЯБОВ.   Да что сказывать, оглашенная?

ТАИСЬЯ.   Все  сказывай,  слышишь?  Все,  до  последней  до правдочки. До самой самомалейшей... Нет! Не  смей сказывать, ничего не смей. А коли я попрошу, не послушайся, не перенесу... Никого  мне  окромя тебя не  надо, никого, слышишь? Батюшка  не  благословит,  все  едино. Увозом увезешь!

РЯБОВ.   Как оно - увозом?

ТАИСЬЯ.   Как?  А  как  задастся.  Увезешь,  и  судьба в том наша. 

РЯБОВ.  Куда увезу? Куда? На  своей земле, как в чужой стороне. Куда ни пойди… Худо живем!  Не для тебя та жизнь, Таисия, голубица моя. И что я, пентюх, возомнил, дураково поле, на  кого воззрился? Вот ведь гордыня. Знай, сажеед, свое место - море, да рев бури-падеры. 

ТАИСЬЯ.   В море и уйдем. Я, Ванечка, поморка, мне море не в диковину. Чай, непужлива... 
4.

Бьет  волна. Свистит ветер. Навстречу им выплывает борт  струга с царским  штандартом.
На  берег высыпал народ.
МОЛОДУХА.   Гром гремит, а небо ясное!

МОЛОДОЙ РЫБАК.   Пушки палят.

МОЛОДУХА.   По нас?

МОЛОДОЙ РЫБАК.   Салютуют, дура!

ЛОНГИНОВ.   А колокола почто нынче бьют? Праздник престольный?

МОЛОДОЙ РЫБАК.   Государя величают! Днесь благодать.

НАРОД.   Слава! Слава!

РЕЙТАР.   Тихо, рожечники!

ЛОНГИНОВ.   Не напирай! Не напирай, слышь!

РЕЙТЕР.   Пошел отсюдова… Плети захотел? Хрясь!

ЛОНГИНОВ.   Сейчас рейтары врежут… Туда потеснись…

МОЛОДОЙ РЫБАК.   А там стрельцы с мушкетами…

ТАИСЬЯ.   Вань, постой! Не лезь на рожон. Прознают…

РЯБОВ.   Куда там… Им не до меня.

ПЕТР ПЕРВЫЙ.  Чалку кидай, чалку!

МОЛОДУХА.   Ишь струги-то какие… Ковры персидские…

КУПЕЦ.   А это кто ж будут? Чай,  не бояре…

ЛОНГИНОВ.   Вишь, гуси какие…

МОЛОДОЙ РЫБАК.   Свитские…

МОЛОДУХА.   А царь-то где?

ЛОНГИНОВ.   Вон-вон он,  пузатый,  смеётся больно  вольготно… 

КУПЕЦ.   Верно, царь.

НАРОД.   Царь, царь…

РЕЙТАР.   Не, не он. Вон тот зверем смотрит, на царя боле смахивает…

МОЛОДОЙ РЫБАК.   Да вон же он, вон… Шляпа царская.

РЕЙТАР.   Посторонись! 

ПЕТР  ПЕРВЫЙ.  Отойди, народ. Меня  слушай: с кормы заходи!

ЛОНГИНОВ.   Видать, шхипер ихний…

РЕЙТАР.   Кто?

ЛОНГИНОВ.    Да этот, длинный.

ПЕТР ПЕРВЫЙ.  Кидай  теперь! Тяни канат! Шел бы ты, господин, куда подалее!

ЛОНГИНОВ.   Глянь - помыкает  царевым свитским. Большую власть, видать, забрал!

ПЕТР ПЕРВЫЙ.  Сходни! Не так ставишь! Крепче ставь, понадежней.

КУПЕЦ.   Вон он царь! Да вон же, в золотом плаще. В небо смотрит... Небось, самого Бога видит. Вишь ты,  каков!

ЛОНГИНОВ.   Да нечто он царь? Ну, царь! Вот так царь!

КУПЕЦ.   А что? 

ЛОНГИНОВ.   Да больно прост!

МОЛОДОЙ РЫБАК.   Хороша  простота! Весь в золоте да каменьях...

АПРАКСИН.   Руку подайте…

ПЕТР ПЕРВЫЙ.  А ногу не хочешь?  (Ставит  подножку.)
Апраксин падает.
НАРОД.   А-а-ах!

МОЛОДУХА.   Пропал  малый!

АПРАКСИН.   Хлеб-соль государю!

КУПЕЦ.   Хлеб-то, господи, государь, богом прошу... (Протягивает поднос).
Отмахнувшись, Апраксин убегает. Смех.
РЕЙТАР.   Был бы он царь, посмеялись бы вы над ним, как же!

МОЛОДУХА.   Кто ж  тогда  царь?
ПЕТР ПЕРВЫЙ   (берет поднос  с хлебом, отламывает  кусок).  Я просил,  чтобы для меня не делано было никаких церемоний.
НАРОД.   Царь! Царь! Государь Петр Алексеевич!
Народ повалил на колени.
МОЛОДУХА.  Вот  так царь!

КУПЕЦ.   Какой же это царь?

ЛОНГИНОВ.    Нет, братие, это не царь! Таковы цари не бывают!
Подошел Крыков.
КРЫКОВ.  Пойдем,  Иване! Капитан-командор Сильвестр Иевлев да  с ним воевода. Подойдем? 

Они подошли.
К вашей милости, князь-воевода!

ПРОЗОРОВСКИЙ.  Поручик Крыков?

КРЫКОВ.  Он самый.

ПРОЗОРОВСКИЙ.  Ты  и есть тот офицер, что фальшивые деньги, не серебряные, открыл на свейском корабле?

КРЫКОВ.  Я, князь-воевода.

ПРОЗОРОВСКИЙ.  Хорош! Вот капитан-командор, какая у нас служба таможенная. Ты, господин поручик,  поступил  достойно.  

ИЕВЛЕВ.   Да, сударь, вы проявили изряднейшее фермите. Рад передать - вас жалуют чином капитана.

КРЫКОВ.  Служу государю! Позвольте и мне представить, командор, сего первого по  Беломорью  кормщика Рябова, коему шведы нынче злокозненную обиду учинили.

ИЕВЛЕВ.   Слыхал. Это на тебя капитан Ян Уркварт донос подал?

РЯБОВ.    Аз есмь.

Подошел Петр Первый.
ПЕТР ПЕРВЫЙ.   Ты что тут за дерзости чинишь, капитан-командор? Бьют  на тебя челом негоцианты, дескать, утесняешь иноземцев. Для чего так скаредно делаешь? Отвечай!

ИЕВЛЕВ.   Капитан Уркварт Ян, с коим у нас намедни, в самом деле, конфузия вышла, первеющего по нашим местам кормчего хотел выкрасть. 

ПЕТР ПЕРВЫЙ.  Какого кормчего?

ИЕВЛЕВ.   Того, что пред вами.

ПЕТР ПЕРВЫЙ.  Дурной знак. Здорово, кормчий!

РЯБОВ.  Здорово, ваше здоровье, на все четыре ветра!

ПЕТР ПЕРВЫЙ.  Что, тати схватили тебя?

РЯБОВ.  Схватили.

ПЕТР ПЕРВЫЙ.  Вывезти льстились? Стало быть, хотели вдругорядь на Двину без огласки явиться. Зело мудро. Хитры, черти... Куда  как  хитры.  На сей раз ваша, видать, правда. Но не возомните, что и впредь дерзости ваши безнаказанно спущу. Негоциантов  да ремесленников  от  Руси  не  отвращать, в едином ошибетесь - другие не поедут... Любой корабль, кормщик, поведешь?

РЯБОВ.   Дело нехитрое.

ПЕТР ПЕРВЫЙ.   И бури не испугаешься?

РЯБОВ.   Кто на море не бывал - тот страха не видал.  Нет  такого человека, государь, чтобы не испугался. Слово надо помнить...

ПЕТР ПЕРВЫЙ.  Какое еще такое слово?

РЯБОВ.  Сие наша тайна. Слово дадено, как пуля стреляна...

ПЕТР ПЕРВЫЙ.  Гордый, я чаю? 

РЯБОВ.  Место  свое  знаем! Артамоны едят лимоны, а мы, молодцы, жуем огурцы.

ПЕТР ПЕРВЫЙ.  Хорош! Пойдешь в навигаторы ко мне?

РЯБОВ.  Пойти можно.

ПЕТР ПЕРВЫЙ.   На Соловках бывал ли?

ПРОЗОРОВСКИЙ.  Государь спрашивает тебя, ездил ли ты на Соловки?

РЯБОВ.  На  Соловки,  воевода-князь,  ездить  не  можно. Морем не шибко поездишь.  Морем ходят. И на Соловки я хаживал... Когда в правах был.

ПЕТР ПЕРВЫЙ.  Бумагу мы тебе выправим. Будет у тебя охранная грамота. Эй, свитские! Где чернила? Пишите! 

АПРАКСИН.  Как зовут?

РЯБОВ.  Рябов Иван сын Саватеев.

ПЕТР ПЕРВЫЙ.  Пиши! «Рябов Иван сын Саватеев с нынешнего дня определен состоять при царевой свите "матрозом  корабельным" и для того никому имать его не велено под страхом государева гнева».    Все ли понял, кормщик?

РЯБОВ.  Все, государь.

ПЕТР ПЕРВЫЙ.  Спрячь накрепко.

ПРОЗОРОВСКИЙ.   Кланяйся его величеству! Пади в ноги!

РЯБОВ.  Я и Богу-то земно не кланяюсь.

ПЕТР ПЕРВЫЙ.  Мореход! А ну, подымайся на корабль. И вы, судари, за нами. Оставляю тебя на сем корабле, Иван. Посмотри, легок ли будет в морском обиходе. Ты кормчий, я – шхипер. Идёт? Добро! Пошел работать! А вы, господа, ко мне на шканцы.

Поднялись на борт. Петр развернул  карту.
 Ну, ежели  разболтаете! Не  мальчишки,  я  чай, мужи государственные, а кто не удержится того я своей рукой...

ПРОЗОРОВСКИЙ.  Да света  божия не видать, государь, умереть нам поганой смертью…

ПЕТР ПЕРВЫЙ.  Подай грифель, болтун! На Соловки пойдем, в монастырь, вроде  для  молитвы. Из Соловецкой обители, на Усолье Нюхоцкое - вот оно, на берегу. Далее к Выг-озеру, а там болотами на Повенец...

ИЕВЛЕВ.  Нотебург! 

ПЕТР ПЕРВЫЙ.  Узнал? Орешек. Коли раскусим сей орешек, быть нам твердою ногою на Балтике...

ИЕВЛЕВ.  Там Ниеншанц дале! 

ПЕТР ПЕРВЫЙ.  Нотебург,  Ниеншанц…  Стеною шведы  стоят  на  Балтике, а нынче брат наш Карл еще и Архангельск возжелал закрыть. То - не сбудется. Цитадель Сильвестр будет ставить, Новодвинскую. Где твой план? Трубку мне! Кто сей план делал?

ИЕВЛЕВ.  Резен, Егор.

ПЕТР ПЕРВЫЙ.  Немец?

ИЕВЛЕВ.  Немец, государь.

ПЕТР ПЕРВЫЙ.  Что ж, вишь - немец, а план добрый!

ИЕВЛЕВ.  Немец немцу рознь! Я за сего Резена, государь, коли надобно будет - на плаху пойду.

ПЕТР ПЕРВЫЙ.  Приступить немедля и воздвигать с поспешанием. Что у тебя, Измайлов?

ИЗМАЙЛОВ.  Сей  листок получен мною  еще  в  Копенгагене  от  верного  человека, кому Русь ничем иным, кроме  как  монументом,  поклониться  не может.  

ПРОЗОРОВСКИЙ.  Как звать-то сего мужа?

ИЗМАЙЛОВ.  Имя его я только государю назову. Да и то не во дворце, а в чистом поле. Карла шведский  экспедицию готовит на Архангельск. Главноначальствующий   шаутбенахт Юленшерна. Командиром флагманского корабля назначен капитан Ян Уркварт. 

ИЕВЛЕВ.   А я что говорил! Воров да  недоброхотов отечеству своему -  до  скончания живота  утеснять  буду.

ПЕТР ПЕРВЫЙ.  Дугу гнут не разом, навалишься - лопнет.

ИЕВЛЕВ.   Для того, я чаю, и сидит на архангельском воеводстве князь Прозоровский. Он у нас дуги гнуть превеликий мастер...

ПЕТР ПЕРВЫЙ.  Ты - об чем?

ИЕВЛЕВ.   О том,  государь,  что сей воевода,  верность  тебе доказав в

давние годы, ныне не токмо в воеводы  не  годен, но и офицером я бы его не взял...

ПРОЗОРОВСКИЙ.  Защити, государь-батюшка...

ПЕТР ПЕРВЫЙ.  Я своей головой думаю, своей, а вы, советчики, мне не надобны... Чего  не  хватает? 

ИЕВЛЕВ.   Многого чего,  господин  бомбардир,  не  хватает! 

АПРАКСИН.  Пушки есть старого образца,  можно и отдать Архангельску. 

ПЕТР ПЕРВЫЙ.  Сильвестру  рухлядь не надобна. Ему труднее будет, нежели нам. 

ИЕВЛЕВ.  Гаубицы давай с Воронежа, мортиры из Новгорода, ядер, фузей, мушкетов…

АПРАКСИН.  Не  давай  ты  ему,  бомбардир, ничего, сделай милость. Рвет с кожей! Все  ему  мало!  Я мушкеты да фузеи рожать не научен. А спрос будет твоей же дубиною.

ИЕВЛЕВ.   Кормчий, государь. Впускать? Ну, иди, не робей!

РЯБОВ.   Мы робеть не научены! 

ПЕТР ПЕРВЫЙ.  Ну, посмотрел мою яхту? Какова на ходу будет?

РЯБОВ.   Каков же ей  ход? Баловство одно, ваше величество. Курям на смех. Шхипер на ей ты, что ли, будешь?

ПЕТР ПЕРВЫЙ.  Ну, я.

РЯБОВ.   Коли  ты,  прикажи князей сверху убрать. Неча им тут мотаться.  

Торок ударит, царь. Выходим в море?

ПЕТР ПЕРВЫЙ.  Что за торок? Шквал?

РЯБОВ.   А кто его знает, по-нашему - торок.

ИЕВЛЕВ.    Алярм? 

ПЕТР ПЕРВЫЙ.   Алярм!
Ударили барабаны.
(Тычет  в карту.)   Знаешь сии  места? 

РЯБОВ.   Бывал! 

ПЕТР ПЕРВЫЙ.  Что ж молчишь?

РЯБОВ.   А того молчу, государь, что неверно карта сделана. 

ПЕТР ПЕРВЫЙ.  Неверно? Да ведаешь ли ты, кто сию карту чертил?

ИЗМАЙЛОВ.  Прославленный  Шмидт Гамбургский…

РЯБОВ.   Да откуда ему наши банки знать… Вон мель,  банка здоровая,  а вон еще здоровее. Пойдешь сим стрежом и посадишь корабль на камни... Допреж  всего сказывай,  куды  корабль вести.  Все опасаются спросить,  ни  едина душа не знает. На Соловки,что ль?

ПЕТР ПЕРВЫЙ.   По курсу – вперед.

РЯБОВ.  Так впереди по курсу – Двина, а на ней иноземцы. 

ПРОЗОРОВСКИЙ.  Точно так. Суда ныне у Воскресенской пристани: «Святой Августин», «Злой медведь», «Спелый плод», «Белый  лебедь»...

АПРАКСИН.  Эх! Мал штандарт навесили... Мал штандарт, не видят герба российского...

ИЗМАЙЛОВ.  А может, не хотят видеть? 

ПЕТР ПЕРВЫЙ.  Сейчас увидят… Поближе веди к иноземцам, Иван! Бомбардиры  и  пушкари - по местам! Левый борт, фитили запалить! Забей заряд!  (Побежал к пушке.)  Пороху! Порох  мокрый… Погубили, дураки, опозорили, намочили, ироды! Пороху, собачьи дети, сухого пороху!  Заряжай!  

АПРАКСИН.  Раз в пять поболе  штандарт  надобен, тогда увидят… 

ИЕВЛЕВ.  Флот надобен, свой флот, тогда и махонький штандарт разглядят.

ПЕТР ПЕРВЫЙ.  Слушай мою команду! Залп-огонь!
Грянул  залп. В ответ эхом ударила  пушка.
ИЕВЛЕВ.  Увидели!

Громом ударили все пушки.
ПЕТР ПЕРВЫЙ.  Кораблю русскому сальвируют! Штандарту на грот-мачте, сальвируют!.. Ну, спасибо тебе, Сильвестр Петрович. Вовек не забуду.    
В ответ эхом ударила пушка.
ИЕВЛЕВ.  То ли еще будет! Славно! Ходко идем! 
5.

Палаты  воеводы. Прозоровский и Резен. Сзади Дес-Фонтейнес.
ПРОЗОРОВСКИЙ.  Как надеешься, Резен? Отобьем шведа?

ДЕС-ФОНТЕЙНЕС.   Тут, герр Резен, die Sache ist einfach…

РЕЗЕН.  О! Sie sprechen Deutsch?

ДЕС-ФОНТЕЙНЕС.   Schlecht. Ich habe Herrn Prosorowski einmal gesagt, dass ich das Ergebnis der Battalie vorhersagen koennte, wenn ich den Plan der Festung haette.

ПРОЗОРОВСКИЙ.   Что ты там толкуешь?

ДЕС-ФОНТЕЙНЕС.  То, что и вам давеча. Я бы мог назвать финал баталии со шведом, если бы увидел карту крепости.

ПРОЗОРОВСКИЙ.  Вся надёжа на эту крепость. Но что там в ней есть? Почто молчат? Почто не докладывают? Четвертый месяц пошел, как царь-батюшка покинул Архангельск, а что за цитадель у меня под носом строят – ведать не ведаю. Все тайно, все тишком... Самого воеводу обходите.

РЕЗЕН.  Ооо! Крепость будет превосходная, князь, и могу поставить свою голову об заклад, что ни один корабль безнаказанно мимо крепости к городу не проследует.

ПРОЗОРОВСКИЙ.  Впервой слышу. Ты там кем? Инженером?

РЕЗЕН.  А разве князь не имеет моей копии чертежной крепости?

ДЕС-ФОНТЕЙНЕС.  Как это ни прискорбно, но, leider, чертежей князь не видел.

РЕЗЕН.  Вот беда-то, какая. И вы, достопочтенный магистр, тоже не лицезрели?

ДЕС-ФОНТЕЙНЕС.  Ни в планах, ни воочию. Напрасно капитан-командор герр Иевлев так недружен с воеводою. Мы бы с князем с интересом осмотрели сие сооружение.

РЕЗЕН.  Не сомневаюсь. Ну, что ж, я готов оказать воеводе  великую  честь – дозволить побывать на Новодвинской цитадели. 

ДЕС-ФОНТЕЙНЕС.  Это дело. Хорошие услуги у нас хорошо вознаграждаются.

РЕЗЕН.  Кем? Свейским королем?

ДЕС-ФОНТЕЙНЕС.  Я датчанин, герр Резен.

РЕЗЕН.  Но долго жили в Швеции? У вас шведское произношение.

ПРОЗОРОВСКИЙ.  Дес-Фонтейнес – мой домашний лекарь, сударь. Ещё с Азова,  при  Нарве воинов пользовал… Ларс - моя правая рука. И прошу оказывать ему всяческий решпект. 

РЕЗЕН.   Так что ж вашей правой руке наших недужливых да страждущих не поддержать?

ДЕС-ФОНТЕЙНЕС.  Я готов. Мы вместе поедем на крепость.

РЕЗЕН.  Нет, на крепость поедет лишь только один, и более никто, -  воевода князь Прозоровский.  Что касается до господина лекаря Дес-Фонтейнеса, то он может ожидать господина воеводу в лазарете на пристани. Вот - все. И никак иначе.

ПРОЗОРОВСКИЙ.   Это чья же резолюция?
Входит Иевлев.
ИЕВЛЕВ.   Моя, воевода-князь. Прости, что не зван явился. 

ПРОЗОРОВСКИЙ.  Рад, что навестил старика. Ты дверь-то поплотней прикрой.

ИЕВЛЕВ.   Кого боишься?

ПРОЗОРОВСКИЙ.  Черни подлой. Смерды, псы! Мы им вот где застряли: в глотке! Оттуда шведы, а тут свои. Не знаешь – кто страшней. Не ровен час ударят исподтишка. Страшно, капитан-командор, куда как страшно!

ИЕВЛЕВ.   Не снаружи страшись ворога – снутри. Я к тебе воевода-князь, с уликою. Знакома ли тебе сия книжица  в  переплете  из свиной кожи? Нет? А вам, сударь?

ДЕС-ФОНТЕЙНЕС.  В первый раз вижу.

ИЕВЛЕВ.   Не знаете? А буквы читаете? Грамоте небось обучены, господин магистр? Вот тут на титуле выведено - Ларс Дес-Фонтейнес. Знакома вам сия персона? 

ДЕС-ФОНТЕЙНЕС.  Но та книга не моя.

ИЕВЛЕВ.  Ваша, сударь. А на страницах – вся цитадель. Каждый равелин. С точностью снятых размеров. Вот и ширина рвов отмечена - три сажени. Сия книжица изъята нынче у одного венецианца. Он показал, что лекарь твой датского  происхождения,  или же выдающий себя за датчанина магистр Ларс Дес-Фонтейнес не более, как - пенюар, то бишь – подсыл.

ПРОЗОРОВСКИЙ.  Ты  что,  мой  батюшка, белены объелся? На кого руку поднимаешь? Смел больно стал! Думаешь, я простил твой навет на меня Петру? Ты меня еще не знаешь. Гляди, не погладят по головке-то на Москве. Я человек не прост, от отцов мы таких...

ИЕВЛЕВ.  Отцовыми  костями торговать грех! Объявляю тебе, что иноземный лекарь, имеющий местом своего пребывания твой дом, князь, замечен нами в действиях,  кои не могут рассматриваться иначе, как служба ворогу - сиречь свейской короне. Зачем лекарю твоему  надобно знать план крепости  Новодвинской?  И для  чего сии гнусные стремления находят поддержку у тебя, князь? Так я предположить склонен, что и ты ему помощник, волею али дуростью, - об том на Москве спознают... 

Входит  Маргрет.
Небось, наслышан о пыточной князь-кесаря Ромодановского?

МАРГРЕТ.  Не помешаю, господа? 

ДЕС-ФОНТЕЙНЕС.  Дочь моя… Маргрет Дес-Фонтейнес.
ИЕВЛЕВ.  Капитан Иевлев.

РЕЗЕН.  Егор Резен.

 
ДЕС-ФОНТЕЙНЕС.  Иди, иди, дочь. Не ко времени.

МАРГРЕТ.  По делам приехали? 

РЕЗЕН.  По делам.

МАРГРЕТ.   Дела важные, наверное... 

ИЕВЛЕВ.  Дела у меня всегда важные. Так вот, князь, властью, данной мне государем…  Вам что, сударыня?

МАРГРЕТ.    Алексей Петрович, может, прикажете на стол подать?

ИЕВЛЕВ.   В этом нет никакой надобности.

ДЕС-ФОНТЕЙНЕС.  Ну, как же русское госте…пре…

МАРГРЕТ.   Гостеприимство. 

ДЕС-ФОНТЕЙНЕС.  Она прекрасно изъясняется по-русскому. Младой ум. Быстро хватает на лету.

ПРОЗОРОВСКИЙ.  Эй! Вы там! Живо соберите-ка на стол. 

 
ИЕВЛЕВ.   Нет, это лишнее.

МАРГРЕТ.   Я вас прошу.

 
РЕЗЕН.   Присядем?

 
ИЕВЛЕВ.   Нет, Егор, не могу... Да, и не сяду я с ним за один стол.

 
МАРГРЕТ.   А со мной?

Садятся напротив.
ПРОЗОРОВСКИЙ.  Ну, вот, глядишь – и поладим. А ты, Сильвестр Петрович, не женился покамест?

ИЕВЛЕВ.   Да разве ж тут женишься, князь? Государь-кесарь с одного места на другое кидает. Что за дело – жене за мужем гоняться? 

МАРГРЕТ.   А наоборот лучше?

ИЕВЛЕВ.  Мужу за женой? Не нашлось ещё такой, за кем бежать без оглядки. 

РЕЗЕН.   Сыщется. 

ИЕВЛЕВ.  Сиди, Резен. Давай дело завершим, князь.

МАРГРЕТ.   А в чем ваше дело, капитан?

ИЕВЛЕВ.  Виноват. Не приучены мы, сударыня, с женским полом в откровения вступать.

МАРГРЕТ.   Напрасно, сударь. С кем откровенничать мужчине как не с женщиной.

ИЕВЛЕВ.  В этом смысле Россия далека от Европы, сударыня. У нас женщин выбирают сердцем.

МАРГРЕТ.  На то и уповаем, капитан.
На стол ставится обильная еда и напитки.
ПРОЗОРОВСКИЙ.  У нас тут скромно, Сильвестр Петрович, уж не суди строго.

ИЕВЛЕВ.  Это я заметил. А что же вы, сударыня… 
Осекается, заметив, что лекарь и дочь его  сложили руки и, закрыв глаза, бормочут молитву. Резен сидит, прикрыв глаза.  Прозоровский крестит тарелку и утыкается в нее.  Длится молчание. Иевлев сминает салфетку и вскакивает. И тут он  услышал голоса.  Сидящие за столом переговаривались, не открывая глаз. 
ПРОЗОРОВСКИЙ.  Пожгут город-то?

ДЕС-ФОНТЕЙНЕС.  Король Карл слов на ветер не бросает.

МАРГРЕТ.  Господи! Помоги нам всем.

ПРОЗОРОВСКИЙ.   Так виктории над шведами не ждать?

ДЕС-ФОНТЕЙНЕС.  На викторию не надейся.

МАРГРЕТ.   Ты создал людей бессмертными…
ПРОЗОРОВСКИЙ.  Капитан-командор цитадель возводит.

МАРГРЕТ.   Ты сотворил их по своему образу и подобию…
ДЕС-ФОНТЕЙНЕС.  Побьет вас швед! И спалит город. И висеть вам в петле.

МАРГРЕТ.    Дай новый бой против духа лжи, злобы и безбожия…
ПРОЗОРОВСКИЙ.   А зачем нам сие? Для чего напрасную кровь лить? Сведаем, что эскадра шведская подошла – в карбас и навстречу ему. На подушке ключи от города от Архангельского, в мешках казна. Коли шведы с миром  - и мы к ним с поклоном.

МАРГРЕТ.   Подымись, святой Архангел Михаил, приди на помощь граду Архангельскому, народу Божьему и усмири духов зла! 

ВСЕ.   Аминь.

РЕЗЕН.  Ich habe nichts verstanden. Не понял ничего.
Открывают глаза.
ИЕВЛЕВ.   Отчего же? Всё складно. Ты мне шутишь, князь-воевода, али вправду толкуешь?

ПРОЗОРОВСКИЙ.   А ты о чем, голубь? Причудилось что?

ИЕВЛЕВ.   Шутить вздумал? Так сии шутки нынче...

ПРОЗОРОВСКИЙ.  Испытываю тебя, испытываю, что есть ты за человек... Надобно же и мне знать, кто у нас первый воинский командир, непременно надо. Попробовал тебя на зуб. Теперь знаю - не испугаешься! Всем поведаю: молодец у нас капитан-командор! Побьет он шведа, уж так побьет, черепков не соберешь! От тебя все теперь: виктория от тебя, срам, конфузия - тоже от тебя.

ИЕВЛЕВ.  Не столь я, князь, скудоумен, чтобы сим вздорам уверовать.

ПРОЗОРОВСКИЙ.  Отпиши на Москву, что тебе причудилось. Де боярин князь-воевода учит передаться шведам. То-то смеху в Кремле будет...

 
Все смеются. Смех  стих, стало слышно, как плачет Маргрет. 

 


Действие второе
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У крепостной стены  сидели двое - Иевлев и Рябов.

ИЕВЛЕВ.  Швед идёт, Иван Савватеевич. И сие уже не домысел и не страх пустой.

РЯБОВ.  Славно.

ИЕВЛЕВ.     Отобьёмся?

РЯБОВ.  Тяжело. Цитадель твоя не достроена. Одна стена, как ворота – настежь. Пушек ровно половина.  Кто ведает, когда ворог пожалует? А что, если днями? Алярм.

ИЕВЛЕВ.  Тут, Иван, дело такое… Ветры здесь сильные – слухи быстро разносятся. Я тебе верю и ты мне верь.

РЯБОВ.  Разумею.

ИЕВЛЕВ.  Есть у меня умысел, да для него человека сыскать надо. Тогда можно всю шведскую эскадру под наши пушки подвести. Но для того заслать на эскадру нашего кормщика. Он их корабли к нам и приведет. Тут прямо под стеной перед цитаделью мель хитрая есть!

РЯБОВ.  Знаю. 

ИЕВЛЕВ.  Ежели с разгона, да при хорошем ветре флагман на мель посадить... Да чтоб вся эскадра за ним встала… Намертво.

РЯБОВ.  Хитер, Сильвестр Петрович! Где ж ты такого человека сыщешь? Окромя меня.

ИЕВЛЕВ.  Подумай, Иван…

РЯБОВ.  Чего долго думать? Оно, ежели пораскинуть мозгами, работенка такая - можно и головы не досчитаться, да ведь оно и везде не без убытков. Шведы меня как лоцмана знают… Услужить старым приятелям, да за хороший куш…

ИЕВЛЕВ.  Денег с них запросишь поболе. Поторгуешься...

РЯБОВ.  А как же! Так уж вернее.

ИЕВЛЕВ.   Долго торговаться придется... Чтоб доверились…

РЯБОВ.  Это мы сладим. Только как к ним на борт попасть?

ИЕВЛЕВ.  Рыбачить пойдешь. Подале от Архангельска. В горле... Флагман сам Ян Уркварт ведет. Помнишь его?

РЯБОВ.  Он еще тогда меня вывезти хотел… Купцами рядились, черти!

ИЕВЛЕВ.  Наткнись на него невзначай. Небось признает…

РЯБОВ.  Куды денется… Так-то, Сильвестр Петрович. На сем и порешим: пойду далеко в море, повстречаю их, будто невзначай, поломаюсь всяко, а потом, глядишь, и продамся за золотишко. Мель только покрепче укрепи для верности. 

ИЕВЛЕВ.  Струг потопим с битым камнем.

РЯБОВ.  Мало… Два струга. Вешки поставьте обманные, вроде как фарватер указуют. А под ними она - ловушка. 

ИЕВЛЕВ.  Боишься не рассчитаешь?

РЯБОВ.   У меня, я чай, голова не дырявая, рассчитаю. Прямо на банку выведу.

ИЕВЛЕВ.  Вот и ладно. О сим меж нами уговоре ни одна живая душа знать не должна. 

РЯБОВ.  Нечто не разумею?

ИЕВЛЕВ.  Стало быть, решил? 

РЯБОВ.  Таисья убиваться станет. Надо сделать так, чтоб вовсе не знала. Хватит на ее век горя. Ну, коли не вернусь, тогда другое дело, а покуда... Молчок.

ИЕВЛЕВ.  Что Крыкова давно не видать?

РЯБОВ.  Того не ведаю.

ИЕВЛЕВ.  Не рассорились вы?

РЯБОВ.   А что мне с ним? Спас он меня, верно, но не шибко мне любо знать, что он к Таисье ходил… замуж звал.

ИЕВЛЕВ.  Сомневаешься в ней?

РЯБОВ.  Не женатый ты, не поймешь … Нет, решено. Мне идти, более некому...

ИЕВЛЕВ.  Спасибо, Иван. Неволить не могу, но коли готов… 
Из-за стены вылетел  нож, ударил в  командора. Иевлев осел.
РЯБОВ.  Ты чего, Сильвестр Петрович? Эй!.. Отходит... Эй, постой, не отходи… Постой!.. 
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Барак. В полутьме мы не видим  тел, только неясные очертания. Слышные стоны  и пение. Все вповалку. Дес-Фонтейнес и Маргрет с фонарем.
ДЕС-ФОНТЕЙНЕС.  Свети сюда! Цинга…Истощение… Сюда! Лихорадка…Этот вообще…

МАРГРЕТ.  Мертвый?

ДЕС-ФОНТЕЙНЕС.  Пьяный… Вмертвую.
Рябов тащит командора.
РЯБОВ.  Пропустите… Да подвинься же! Лекарь тут ли?

МАРГРЕТ.   Да тут.

РЯБОВ.  Вот  - командор... (Поддерживет качающегося Иевлева.)                       
 МАРГАРЕТ   (испуганно  вскрикивает).  А-а-а!.. Убили!?!

РЯБОВ.   Окстись…       (Кладет Иевлева,  тот стонет.)
ДЕС-ФОНТЕЙНЕС.   Что с ним?

РЯБОВ.  Нож в него кинули. Крови много…

ДЕС-ФОНТЕЙНЕС.  Чего ж сюда приволок?

РЯБОВ.  А куда волочь, коли лекарь здесь?! Ты лекарь?

ДЕС-ФОНТЕЙНЕС.   Я…

РЯБОВ.Принимай… 
ИЕВЛЕВ  (открыв глаза). Это вы мне… мерещитесь?  Нет, не вы… 

МАРГАРЕТ.  Это я…

ДЕС-ФОНТЕЙНЕС.  Свети сюда! Hvor kan det være at er jeres lantern er rysten!?  (Осматривает Иевлева.)                          
РЯБОВ  (с тревогой).  Ну что там?

ДЕС-ФОНТЕЙНЕС.  Глубокая рана, кровь потерял... Но жить будет. Промыть, перевязать. Маргрет сделает. Женские руки лечат быстрее.  (Смеется). 
ИЕВЛЕВ.   А-а!

МАРГРЕТ.   Терпите, командор… 

ИЕВЛЕВ.  Что сказал вам отец?

МАРГРЕТ.  Когда? А-а… Он спросил «почему у меня фонарь дрожит»…

ИЕВЛЕВ.  И почему?

МАРГРЕТ.  Вам не понять.

ИЕВЛЕВ.  О-о…

МАРГРЕТ.  Больно?

ИЕВЛЕВ.   Я думал о тебе.

МАРГРЕТ.  Не надо говорить.

ИЕВЛЕВ.  Ты всё понимаешь. Хоть иноземка… Чужая. Мы оба чужие.

МАРГРЕТ.  Зачем? Вы тут свой.

ИЕВЛЕВ.  Кому свой? Воеводе? Купцам да подрядчикам? Трудникам этим… Туже затягивай, туже… Несчастным, коих я на цитадель бросил, голодным да злым?..

МАРГРЕТ.  А кто вас ножом? 

ИЕВЛЕВ.  Кто подослал – знаю. А метали свои… Всё свои, родные... Сил нет.

МАРГРЕТ.  Тяжело одному?

ИЕВЛЕВ.  Пусто.

МАРГРЕТ.  Женитесь. 

ИЕВЛЕВ.  Куда мне? Сама видишь, сегодня я есть, завтра нет.

МАРГРЕТ.  Бог с вами…

ИЕВЛЕВ.  Нет, за жизнь свою страха нет. Жизнь моя государю и Отечеству отдана. Страшно, что из дела моего зла много, и хочу, чтоб добра больше было, а не выходит. Грех один... И весь мой.

МАРГРЕТ.  Возьмите, вот…

ИЕВЛЕВ.  Что там?! Не вижу…

МАРГРЕТ.  Ладанка. Чтоб впредь оберегала... (Быстро крестит Иевлева). Мне моя русская няня дала. 

ИЕВЛЕВ.  А ты…

МАРГРЕТ.  Вам нужней.

ИЕВЛЕВ.  Ты же веры лютеранской…

ИМАРГРЕТ.  Мне все равно, какой вас бог оберегать будет!

ДЕС-ФОНТЕЙНЕС (подходя). Маргрет! Собираться! Воевода вернулся из крепости. Перевязала? Едем, пенюарова дщерь! 

ИЕВЛЕВ.  Играть со мной не надо, магистр.

ДЕС-ФОНТЕЙНЕС.   Какая же тут игра, сударь? Боюсь,  все взаправду.
                                          Входят Воевода и Резен.
РЕЗЕН.  Что с тобой, Сильвестр Петрович? Ты ранен?

ИЕВЛЕВ.  Порезался. 
ПРОЗОРОВСКИЙ.  Никогда не надо лезть на рожон. Неровен час… Едем, Ларс! Что там с хворыми, лекарь?

ДЕС-ФОНТЕЙНЕС.  Цинга да голод. Кормить надобно, князь, топить. Чем дышат, тем и греются. Боле ничего. Народ сам умный, ведает, какие отвары при хворях. А вам, сударь, покой и никаких треволнений.

ГОЛОСА.   Эй, помогите…  Отходит! Тут старик отходит…  Задыхается. Чего, Никифор? Чего надобно  тебе? Лекаря просит.

ДЕС-ФОНТЕЙНЕС.  Тут уже ничем не поможешь. Кличьте попа. 

НИКИФОР.   Он! Не лекарь… Он! Вяжите его… 

ДЕС-ФОНТЕЙНЕС.  Умирающий  безумен!

НИКИФОР.   Я на галере на свейской… в каторге был… (Хрипит). Невмоготу… Воды испить. Он самый… Мы его до гавани Улеаборг везли, его...

ДЕС-ФОНТЕЙНЕС.  Тихо, тихо ты… 

НИКИФОР.   Пусти…душит…

ДЕС-ФОНТЕЙНЕС.  Горячечный бред...

НИКИФОР.  От самого Стокгольма на галере…

ДЕС-ФОНТЕЙНЕС.  Сие поклеп, напраслина… Богом клянусь… 

НИКИФОР.  Вот те крест… Подсыл он, собака, вяжите, люди добрые...
Лекарь попятился.
ИЕВЛЕВ.  Стойте тихо! Отсюда не уйти. Здесь - крепость!

ДЕС-ФОНТЕЙНЕС.  Наваждение, право, наваждение... 

ИЕВЛЕВ.  Забирай его, ребята!

МАРГРЕТ.  Отец...

ДЕС-ФОНТЕЙНЕС.  Маргрет, это ошибка. Моли командора... 
Маргрет, плача выбегает. Дес-Фонтейниса выводят стрельцы.
ИЕВЛЕВ.  Так-то, князь! Лучший советчик твой был здесь шпионом. Я давеча не ошибся. А сам ты вовсе голову от страха потерял. 

ПРОЗОРОВСКИЙ.  Дурно мне, худо мне, ахти, господин капитан-командор...

ИЕВЛЕВ.  Ради многих твоих недугов, князь, надлежит тебе со слугами - отбыть к Холмогорам. С недужного воеводы и спроса нет, а трусливого народ не помилует, голову снесет.
Поддерживаемый  Резеном, воевода  удаляется.
РЯБОВ.  Вот теперь вижу – живой ты. Ну, прощевай, коли так. Так я пошел, командор? 

ИЕВЛЕВ.  Иди, Ваня, иди… С Богом! 
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Дом Рябова. Крыков  и Таисья с ведрами.
ТАИСЬЯ.  Вот не ждала! Не по-доброму делаешь, Афанасий Петрович! Где же оно видано – пропал. Загордел, что ли...

КРЫКОВ.   Да уж загордел! По-здорову ли живешь, Таисья Антиповна?

ТАИСЬЯ.  По-здорову, грех жаловаться, Афанасий Петрович. Ты-то как? Давно тебя не видно было. 

КРЫКОВ.  Так служба, Таисья.

ТАИСЬЯ.  Так первый день, что ли, служба? То чуть ли не каждый день заходил. А тут носу не кажешь.

КРЫКОВ.  Да, не знаю, право, тяжело…

ТАИСЬЯ.  А что мы здесь стоим, чай,  не бездомные, идем в избу.

КРЫКОВ.  Погоди. Кормщик-то где?

ТАИСЬЯ.  На Онегу пошел. Уже вторую неделю.

КРЫКОВ.  На Онегу? Кто ж у него там?

ТАИСЬЯ.  А бог его знает. Будто есть кто-то.

КРЫКОВ.  Не ко времени. Швед пришел. Али не слышала?

ТАИСЬЯ.  Как пришел? Куда?

КРЫКОВ.  Да  к нам и пришел! Гостевать. Потрепало его штормом изрядно, нынче чинится возле Мудьюга...

ТАИСЬЯ.  Пришел-таки! Зачем? Воевать пришел?.. Так что же это? Война что ли?

КРЫКОВ.  Война.

ТАИСЬЯ.  Ой, беда-то какая… 
КРЫКОВ.  Послушай, Таисья. Вот сколько уже миновало... А всё, как тогда. Люба ты мне, аж в горле слова застревают. Хошь на куски режь, а не могу не сказать. Горько мне это, знаю, люб тебе Иван. Токмо как же мне-то быть, а? Сколько жить осталось – не ведаю, но чую – недолго. Смерть рядом бродит… Неужто так и уйду…

ТАИСЬЯ.  Оставь, Афанасий…

КРЫКОВ.  Тебя не познав… 

ТАИСЬЯ.  Да не мучай ты ни меня, ни себя.

КРЫКОВ.  Без тебя мне и жизни нет. Маюсь, маюсь… Невмоготу уже… Может в последний раз говорим. Так услышь меня, Тая… Я ж отступился тогда. Как ты хотела, как он. А теперь понимаю – нельзя. Нельзя от судьбы отступаться. Грех…    

ТАИСЬЯ   (снимает с себя крестик).   Милый ты мой, Афанасий Петрович, и впрямь на войну, как же тебе на шанцах-то? Первому начинать?

КРЫКОВ.  Там видно будет! Наше дело воинское. 

ТАИСЬЯ.  Да тебе-то – первому супротив шведа идти? Прими вот мой крест.

КРЫКОВ.  А ты -  мой.

ТАИСЬЯ.   Дай, я тебя перекрещу. 

КРЫКОВ.  Да ништо, Таисья Антиповна, будь, что будет.

ТАИСЬЯ.  Я тебя ждать буду. Тебя...
Он берет ее заплаканное лицо в ладони, целует.
Прости меня. Прости…

КРЫКОВ.  Ну, тогда прощай…

ТАИСЬЯ.  Прощай, брат! Ты ведь теперь мне брат крестовый…

КРЫКОВ.  Сестра! Хитры вы, Евины дочери! Прощай навек!

       
 

10.

Борт шведского  флагмана. Перед адмиралом Ярлом Юленшерной
стояли два рыбака  – старый и  молодой.
ЮЛЕНШЕРНА.   Я даю вам на размышление пять минут. Принесите песочные часы.

СВАНТЕ БАГГЕ.  Гере шаутбенахт ждет ответа на свой вопрос!

ЮЛЕНШЕРНА.  Ну? 

СВАНТЕ БАГГЕ.  Он думает!

ЮЛЕНШЕРНА.  Пусть думает быстрее! Время пошло. Про наказание сказал?

СВАНТЕ БАГГЕ.   Да, гере шаутбенахт.

ЮЛЕНШЕРНА.  И что же?

СВАНТЕ БАГГЕ.   Он отвечает, что все в руце божьей...

ЮЛЕНШЕРНА.   Мне надоело ждать. Повтори: того, кто проведет королевскую эскадру к городу Архангельскому, озолотим. Кто не согласится - будет казнен...

ЛОНГИНОВ.   Скажи ему: стреж до города Архангельского знаю, да не поведу! И не найдете вы, воры, такого человека на нашей земле, чтобы повел корабли ваши… Не найдете иуду. Во, во, видал! Кукиш вам всем.

ЮЛЕНШЕРНА.  Повесить его!

СВАНТЕ БАГГЕ.   Это мы разом... Но не советую старика. Он что-то знает... Выбью из него. Начнем с младшего…
Схватили парня.
 
МОЛОДОЙ РЫБАК.   Очумели? За что вешать-то?

ЮЛЕНШЕРНА.   Я жду! 

 
ЛОНГИНОВ.   Меня вешай! Он - молодой, вьюнош! Меня - делай!

ЮЛЕНШЕРНА.   Вешать старика, я сказал. 

СВАНТЕ БАГГЕ.   Есть, гере шаутбенахт. Одежду с него сними, одежду...

ЛОНГИНОВ.   Прости, сынок, ежели что...

МОЛОДОЙ РЫБАК.  И ты меня прости...

ЮЛЕНШЕРНА.   Уберите от меня эти часы! Я не могу видеть как сыпется песок… Уходит впустую время. Мы стоим на якоре вторые сутки, а что толку? Разве мы будем ближе к городу, если повесим еще дюжину московитов? Мы идем в Архангельск, наша цель - Архангельск, и только Архангельск.

СВАНТЕ БАГГЕ.   На острове стреляют! 

ЮЛЕНШЕРНА.   Вероятно, кого-то поймали!

МОРАТ.  Гере шаутбенахт, мы потопили карбас и захватили еще одного… Вот… Это у него было с собой…

ЮЛЕНШЕРНА.   Если простые рыбаки тут читают навигацию, то трижды прав король, посылая нас на московитов. Приведите его.
Вбегает Уркварт.
УРКВАРТ. Невероятно! Это настоящая находка! Я видел его, Ярл. Поздравляю… Лейтенант Морат захватил поистине большого моряка, гере шаутбенахт, но вести себя с ним надо очень осторожно. Я пытался его вывезти в Стокгольм еще весной, но тогда он попросту сбежал от меня.
Лейтенант вводит Рябова.
ЛОНГИНОВ.  Иван!..

МОЛОДОЙ РЫБАК.   Дяденька Рябов…

ЛОНГИНОВ.   Держись, Иван… Ничего они с нами не сделают. Таких, как ты, не сломать.

УРКВАРТ.  Этот моряк делал чудеса на двинском фарватере, адмирал, когда  вводил мое судно в Двину. Здравствуй, Иван… Узнаешь меня?  Если бы ты весной ушел со мной, ты бы вернулся сюда на своем корабле.

ЮЛЕНШЕРНА.   Пусть подойдет.
Рябов подходит.
Мне достаточно посмотреть на человека, и я вижу, моряк он или нет. Вы моряк! А наши корабли - военные корабли, думаю, вы это заметили. Многое из того, что нас ожидает, зависит от опытности и искусства лоцмана, поэтому мы не посчитаемся с денежной наградой. Если вы проведете нашу эскадру двинским фарватером к городу Архангельскому, вас ждет большое будущее. 

РЯБОВ.   Эскадру я провести могу, адмирал. Но упреждаю: дело это нешуточное, вас ждёт баталия, и кто живым до города доберется – пусть вечно бога молит. 

ЮЛЕНШЕРНА. . Понимаю. Мы примем баталию и разгромим врага.

РЯБОВ.   Это дело ваше, я о себе пекусь. Коли живым споймают - шкуру

сдерут. И не жить мне потом на своей стороне, никак не жить. Любой вот такой мальчишка  в рожу плюнет.

МОЛОДОЙ  РЫБАК.  Изменник ты, иуда! 

ЛОНГИНОВ.   Пощады не жди, Иван... 

РЯБОВ.   Стало быть, ежели тое дело делать, иудино, уж так делать, чтоб до смерти жить да нужды не знать... Верно я говорю? Цена моя большая, не таюсь, господин, да и затея ваша немалая...

ЮЛЕНШЕРНА.  . Сколько же он хочет денег?

УРКВАРТ.  Много! Поболее, чем Иуда...

МОЛОДОЙ РЫБАК.  Дядечка! Дядечка! Бога побойтесь...

ЮЛЕНШЕРНА.   Он хочет, чтобы его вздернули? Ежели твоя цена будет слишком высока, палач тебе все объяснит…

СВАНТЕ БАГГЕ.   Отправим по высшему классу... 

РЯБОВ.   Значит, не сторговались. Карбас потопили, снасть на дне, а теперь - палача... Не больно много толку с вешалки с вашей...

ЮЛЕНШЕРНА.   Сколько же, черт возьми?! 

РЯБОВ.   Риксдалеров золотых пять сотен. 
Старик тихо переваливается через борт.
ЮЛЕНШЕРНА.    Пять сотен? Золотом? Да он сбрендил это варвар… 

РЯБОВ.   Триста нынче на стол выложить, двести - когда дело сделаем. Да виселицей меня не пугать - пуганый! Еще как чего вспомню - скажу...

МОРАТ.   Человек за бортом!

СВАНТЕ БАГГЕ.   Сбежал, русский сбежал…

УРКВАРТ.  Огонь! Огонь по беглецу!

ЮЛЕНШЕРНА.  Проклятые ротозеи! Тридцать плетей каждому!.. Может, тогда вы, наконец, поймёте, в какую страну мы идем. 
Гремят  выстрелы.
11.

Палаты воеводы.  Прозоровский и  жена его Авдотья.
АВДОТЬЯ.  Так шумели, аж страшно стало. Что стряслось-то?

ПРОЗОРОВСКИЙ.  Ох, беда, Авдотья. Прогнал нас бес окаянный.

АВДОТЬЯ.  Антихрист? 

ПРОЗОРОВСКИЙ.   Ей-ей, антихрист. Глазищи бесовские, в морде ни 

кровиночки, табачищем  никоциантским воняет. Нож в спине, а ему, окаянному, нипочем.

АВДОТЬЯ.  Да не пойму я, ты толком, толком, князюшка...

ПРОЗОРОВСКИЙ.  Дурища, говяжье мясо! Ты вникай, коровища! Как от шведа нам скудостью нашей борониться, был я в этой крепости… Там половины еще нет, не выстоит супротив супостата…

АВДОТЬЯ.   Ой, не пойму, не пойму, никак не пойму! Кто супостат? Государь? 
ПРОЗОРОВСКИЙ.  О, Господи! Тумба, горе мое, у других жена, у меня пень лесной...

АВДОТЬЯ.  Чего ты сказываешь - не пойму...

ПРОЗОРОВСКИЙ.  Не тебе, тараканам сказываю, боле некому... В Холмогоры едем, Авдотья. Ну что встала, сало ногатое!? Сбирай добро. Всё, что нажито с «кормления», всё в мешки перекладывать, в короба...  И казну прятать! Увозим, всё увозим…  Ох, длинная ночь будет…
Входит  поручик Мехоношин.
МЕХОНОШИН.  Вот воевода-князь, смотри кого привез… Эй, вы!…  Эскадра свейская у Мудьюга стоит… Рыбак сам видел. А на флагмане там… Сюда его! К воеводе... 

Вталкивают  Лонгинова.
Сам князю говори, кого видал у шведов? 

ЛОНГВИНОВ.  Кого видал? Видал на шанцах кормщика Рябова, тот кормщик шведу предался...

МЕХОНОШИН.  Вон! Понял кто? Капитан-командору сей Рябов наипервейший друг. Теперь рассуждай...

ПРОЗОРОВСКИЙ.  Ай, иудино семя, ай, тати, ай, изменники...

МЕХОНОШИН.   Думай крепко!

ПРОЗОРОВСКИЙ.  Ты-то сам как, ты что, поручик?

МЕХОНОШИН.  Измена.

ПРОЗОРОВСКИЙ.  Отдадут Архангельск?

МЕХОНОШИН.  Отдадут, и сам Иевлев, собачий сын, ключи им подаст.

ПРОЗОРОВСКИЙ.  Говори! 

ЛОНГИНОВ.  А чего говорить-то?

ПРОЗОРОВСКИЙ.  Как Рябова изменника видел, что слышал, все по порядку...

ЛОНГИНОВ.  Всё сказано как есть. На деньги польстился. За пятьсот золотых, говорил,  проведет. До крепости до самой… А я тогда с борта бултыхнулся и под воду ушел. Слыхал, стреляли, а не достали… Ушел.

ПРОЗОРОВСКИЙ.   Так, так, так! Ай-ай! Ну,  ступай. Возьмите его…
Лонгинова уводят.
МЕХОНОШИН.  То не одно дело, тут, князь-воевода, депеша. Люди мои поймали человека от Иевлева. А у того человека письмо от командора... 

ПРОЗОРОВСКИЙ.  Да для кого?  

МЕХОНОШИН.  Для таможенника Крыкова.

ПРОЗОРОВСКИЙ.   Ну-ну?

МЕХОНОШИН.  Вот,  сам гляди…

ПРОЗОРОВСКИЙ.   Чита-ай! 

МЕХОНОШИН.  А вот тут реляция… Капитан-командор просит Крыкова при таможенном досмотре «особо не усердствовать», а «по возможности пропустить шведскую эскадру, не вступая с ней»… Вот… «в заведомо проигрышный бой». И… «не требовать объяснений сему приказу»…

ПРОЗОРОВСКИЙ.  Это что ж такое?! Измена! А-а, семя крапивное…  И кто? Наместник государев … Меня оклеветал, в Холмогоры гонит, лекаря моего преданного Ларса  под замок посадил… Так, может, Дес-Фонтейнес и не шпион никакой, и всё – клевета… Почему Иевлев его не выслал немедленно? К чему держит? 

МЕХОНОШИН.  По слухам, между Иевлевым и лекаревой дочкой Маргрет связь вышла, коя никак в его пользу растолкована быть не может. А выслать Ларса из Московии, так и ее высылать.

ПРОЗОРОВСКИЙ.  Вот как? Тать… Право, антихрист. Не успеть. Время, время уходит... А эскадра подходит. Жаль, что полки, кои я вызвал из Ярославля да Костромы, медлят. Давай-ка пока так... Депешу сию ты мне оставь, человека Иевлева под запор. Дочку лекаря… ну, ей пока деваться некуда. Следить за ней. Ах, вот еще... К Крыкову немедля отправь человека, пусть передаст, что флагман шведский ведет изменник отечества кормчий Рябов. Пусть настрого запомнит. Ступай! 

12.

Шведский корабль.  Палуба.
Уркварт и адмирал  стоят на мостике.
УРКВАРТ.  Как вы намерены пройти таможню?

ЮЛЕНШЕРНА.  Как торговый корабль. Таможеннику мзду дадите, не жалейте золотых -  тогда пропустят. 

УРКВАРТ.  Боюсь, это плохой вариант. Я, гере шаутбенахт,  в Архангельске не впервые, и таможенника Крыкова знаю. Его купить нельзя.

ЮЛЕНШЕРНА.  Всех можно купить. Даже меня и вас. 

КРЫКОВ  (голос).  Российской таможенной стражи капитан Крыков с солдатами под государевым  знаменем! Спустить парадный трап!
Слышатся команды. Визжат блоки.
ЮЛЕНШЕРНА.  Вы их купите! Приготовьте кошелек. 

УРКВАРТ.  Это невозможно!  

ЮЛЕНШЕРНА.  Им не захочется умирать. Они получат свои деньги и уйдут.

УРКВАРТ.  Поверьте мне, гере шаутбенахт, этого Крыкова купить нельзя.

ЮЛЕНШЕРНА.   Смотря за какую цену! Зачем нам пальба и шум на шанцах? Если таможенники будут подкуплены, и все будет тихо, в крепости поверят, что мы действительно негоцианты...

УРКВАРТ.   А лоцман? Что мы будем делать с этим русским?  

ЮЛЕНШЕРНА.  Пусть сидит в канатном ящике. Ему незачем встречаться с таможней. Лучше свяжите ему руки.  
На борт поднимается  Крыков. Перед ним  знаменосец.
Сзади барабанщик  бьет дробь.
 
КРЫКОВ.  Его царского величества войск таможенной стражи капитан Крыков с солдатами для производства законного таможенного досмотра и опроса постатейного явился. В виду флага государства российского наперво всего прошу встать...

УРКВАРТ.   Мы знакомы, капитан Крыков...

КРЫКОВ.   Имя сему кораблю?

УРКВАРТ.  Сей корабль имеет имя "Астрея".

                                                     
КРЫКОВ  (записывает).  Которого государства корабли ваши? Не были ли вы в заповетреных, иначе - недужных, местах, не имеете ли вы на борту пушек более, чем установлено для защиты от морского пирата, не находитесь ли вы в союзе и дружбе с королем Карлом, не прибыли ли по его приказанию, не есть ли вы скрытые шведские воинские люди?

УРКВАРТ.   Нет!   (Кладет руку на  Библию.)    Богом всемогущим и святой библией клянусь, что корабли каравана моего есть суда негоциантские, в заповетреных недужных местах не были, на борту пушек более, чем надобно для защиты от морского пирата, не имею...   (Целует  Библию.)    Чашку турецкого кофе ради сырой погоды?

КРЫКОВ.   Недосуг!  

УРКВАРТ.  Вы будете смотреть наши товары?  

КРЫКОВ.   Буду.

УРКВАРТ.  Большая работа! Она грозит нам разорением. Ярмарка вскорости закончится, дорог каждый день...

КРЫКОВ.  Ярмарки нет! Об том вам были посланы листы...

УРКВАРТ.  Ярмарки нет в опасении шведа? 
Крыков кивает.
Какие убытки! Ярмарки  нет, ай-ай-ай. Может, мы успеем продать  наши товары свальным торгом, но только поскорее...

КРЫКОВ.  Да, убытки большие! У вас один корабль потонул  возле Сосновца, а другой - в шторм...

УРКВАРТ.  У нас? Вы ошибаетесь, капитан! У нас все, слава богу!

КРЫКОВ.   Значит, не у вас. Значит, то была другая эскадра, где воры силой хватали рыбаков наших и запрятали кормщика Рябова на одном из своих кораблей. Кормщик тот вам, шхипер, небезызвестен. 

УРКВАРТ.  У вас хорошая память!  

КРЫКОВ.   Чего надо - помню! Начинать досмотр. 

УРКВАРТ.  Капитан! Стоит ли тратить силы? Вот кошелек. Здесь - сумма большая, чем та, которая может быть объявлена при конфузии за товары, не обозначенные в описи. 

КРЫКОВ.  Для какой надобности на шканцах расположены сии лари? Открыть!

УРКВАРТ.  Это невозможно, капитан.

КРЫКОВ.  Я приказываю.

ЮЛЕНШЕРНА.  Здесь приказываю я. Оружие к бою!

УКВАРТ.  Вы окружены. 

ЮЛЕНШЕРНА.  Сдавайтесь! Или мы перережем весь ваш конвой.

МОРАТ.  Вы на военном корабле. Мы несем флаг короля Швеции.

Защищайтесь!

Крыков выхватывает шпагу. В него целится лейтенант.
ЮЛЕНШЕРНА.  Не стрелять! Только ножами! 
Матрос  сбоку всаживает  в Крыкова нож. Тот падает.
ШВЕДСКИЙ МАТРОС.    Один готов, гере шаутбенахт. 

ЮЛЕНШЕРНА.  Тихо, только без шума. Молча. 
Сталкивают Крюкова  в люк трюма.
Рябов со связанными назад руками ползет к нему.
  

РЯБОВ.   Афа... Афо... Афо-ня... Ты ранен?

КРЫКОВ.   Я не ранен... Я... 

РЯБОВ.   Молчи, молчи...

КРЫКОВ.  Ты скажи ей... Я ее... Сильно... Очень... Только моей вины в том нет. Верна она тебе...

РЯБОВ.  Афоня, брат...

КРЫКОВ.   Беги... Разрежь веревку-то... Вот нож, возьми... 
Рябов вынимает из него окровавленный  нож.
Оставь меня... Мне уже не помо...  (Затихает).
РЯБОВ.   А-а-а! А-а-а... Убийцы! Ироды!.. Ну-у, Карла, держись!.. 
Появляется  лейтенант Морат.
МОРАТ.   Иван! Таможню прошли... К штурвалу!
Рябов прячет нож и поднимается на мостик.
Там стоят Уркварт  и адмирал.
РЯБОВ.  Советую  господину капитану поставить больше парусов, дабы, имея добрый ветер в корму, хорошим ходом проскочить крепость и не понести урону...

ЮЛЕНШЕРНА.  Он прав! Чем быстрее мы минуем русскую цитадель - тем лучше. Но парусов достаточно. Идя таким ходом, мы и то многим рискуем. Двина изобилует мелями…

УРКВАРТ.  Он знает каждую из них!

РЯБОВ.  На таком малом ходу тяжело придется под пушками.

ЮЛЕНШЕРНА.  Сколько пушек в крепости?

РЯБОВ.   Много. Есть и большие...

ЮЛЕНШЕРНА.  Сзади в кильватер движется эскадра. Любая неосторожность – и она врежется в наш флагман. Прямо в «Корону»...

УРКВАРТ.  Большой Иван есть наилучший лоцман из всех, кого знаю.

ЮЛЕНШЕРНА.  Прибавьте парусов, гере капитан, но пусть русский знает, что если корабль сядет на мель, мы лишим его жизни!
Свист ветра.
ШВЕДСКИЙ МАТРОС.    На левой раковине затонувший струг, гере боцман!

СВАНТЕ БАГГЕ. На левой раковине затонувший струг, гере лейтенант!

МОРАТ.  На левой раковине затонувший струг, гере капитан!

УРКВАРТ.  Струг затонувший слева - по носу!

РЯБОВ.   Куда не надо - не наскочим…

СВАНТЕ БАГГЕ.  Боязно? 

РЯБОВ.  Нет, не боязно!

ШВЕДСКИЙ МАТРОС.  Прямо по носу открываются выносные башни крепости!

СВАНТЕ БАГГЕ.  Прямо по носу выносные башни крепости, гере лейтенант!

МОРАТ.  Прямо по носу выносные башни крепости, гере капитан!

РЯБОВ.  Загалдели! Небось, видим...

СВАНТЕ БАГГЕ.  Фитильные! Зажечь фитили! 

ШВЕДСКИЙ МАТРОС.   Кофе для гере шаутбенахта...

ЮЛЕНШЕРНА.  К черту!

Ударил колокол.
СВАНТЕ БАГГЕ.  Прямо по носу открылась вся крепость, гере лейтенант!

МОРАТ.  Прямо по носу открылась вся крепость, гере капитан!

ЮЛЕНШЕРНА   (поднял  платок).   Вот она крепость...

УРКВАРТ.   О! Московиты в спешке не сняли вехи с фарватера. Тем лучше, черт подери, тем лучше!

РЯБОВ.    Теперь, братцы, недолго. Теперь держись!

УРКВАРТ.  Тут следует брать левее, лоцман... Лево руля!   

РЯБОВ.   Полный вперед! На всех парусах... С Богом!..
Удар! Скрежет дерева, грохот, пальба.
На Рябова навалились, он, отбиваясь ножом,  отступил к борту.
Со свистом летит  ядро. Взрыв!
Темнота.
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Холмогоры. Вотчина воеводы. Опираясь на костыль,  к
Прозоровскому входит  Иевлев.
ИЕВЛЕВ. Виктория! Полная виктория, князь! Шведская флотилия повер-

жена и сожжена. Виват! Вели звать писца - победную реляцию государю 
составить надо.

ПРОЗОРОВСКИЙ. Может, до того дозволишь воеводе в Архангельский город воротиться? Али в Холмогорах до скончания века сидеть? Где ногу зашиб?

ИЕВЛЕВ.  Так баталия была, князь, стреляли. Жаль совсем не дострелили, да? Ты мне ответь: кто моего человека перехватил с депешей для таможни? Кто Крыкова под удар подставил? На твоей совести его гибель, на твоей, князь-воевода. Поручик Мехоношин где, ярыга твой закадычный? Зови на расправу. Пусть мне за героя баталии, за Рябова ответит. Люди видели, доплыл он до берега. Куда сгинул? Опять твои проделки?

ПРОЗОРОВСКИЙ.  Так я еще и виноват? Тут в Холмогорах сидючи по твоей прихоти? В депеше-то ты предписал Крыкову вражью эскадру к городу подпустить, а Рябова татям в кормщики отрядил? Ты и есть первый изменник, капитан-командор. Да, небось, через девицу-иноземку сношения с Карлой имел?

ИЕВЛЕВ.   Ах, ты, собака!

ПРОЗОРОВСКИЙ.  Мехоношин!
Входит  Мехоношин.
ИЕВЛЕВ.  Ну, погоди, Петр приедет, дознается... 
ПРОЗОРОВСКИЙ.  Скажи поручик, а доживет у нас Иевлев до Петра? 

МЕХОНОШИН.  Куда там... Слаб ныне Сильвестр, с третьей пытки кончится. 

ПРОЗОРОВСКИЙ.  Ты его в это... в узилище засунь, да поглубже. А ночью с верными людьми...

МЕХОНОШИН.  И придушить можно.

ПРОЗОРОВСКИЙ.   Не надо душить... 

МЕХОНОШИН.  Ну, порошка подсыпать да топором для верности... Кто распознает? 

ИЕВЛЕВ.  Да я на вас за такие речи...

ПРОЗОРОВСКИЙ.  Царю напишешь? Уймись, командор... А уж реляцию я государю без тебя составлю. Про мою над ворогом победу. Убери его с глаз! 
                                            14. 

                                            Камора темницы. Неясный свет поставца.
                              Мехоношин с рейтаром вталкивает Иевлева.
МЕХОНОШИН.  Вот твое место, измена собачья! Не возносись высоко - больней падать.

ИЕВЛЕВ.  Авось, поручик, и мы до правды дотянемся... Вспомянешь меня. Костыль где?

МЕХОНОШИН.  Вот он, лови... 
Ломает  костыль, бросает  в Иевлева. Тот  пытается вскочить, с воплем хватается  за ногу, падает.
Оставь его... Пусть валяется падаль.

РЕЙТАР.  Тут стрельцы тоже вора споймали... На левом берегу в кровище лежал.

МЕХОНОШИН.  Живой?

РЕЙТАР.  Не дышит... Но жив покамест.

МЕХОНОШИН.   Кто таков?

РЕЙТАР.  Сказывает – Иван...

МЕХОНОШИН.   Рябов?

РЕЙТАР.   А  Бог его знает... Куды тащить?

МЕХОНОШИН.  Сюда и тащи. Две измены – одна смерть.

ИЕВЛЕВ.   Пытать будете? Я пытки не страшусь...

МЕЪОНОШИН.  Зачем? Сразу кончим. 
Рейтары волокут  неподвижного кормщика.
 Недолго ему  осталось... Да и тебе, командор, тот  же срок. 
В камору тенью  проникает Маргрет.
Кто тут? А-а, залетела, пташечка? Назад, боярышня, тут для  вас хода нет. Аль тоже в преступницы записалась?

МАРГРЕТ (обнимая Иевлева). Вот он... Вот и вяжите меня вместе с ним.

РЕЙТАР.  Оторвись, девка... Оторвись, кому сказано!

МАРГРЕТ.   Нет у вас права его в камору сажать...

МЕХОНОШИН.  Окстись, он отца твоего кровного в крепости замуровал. А ну, пошла... Кончилась власть Сильвестрова... Сейчас к равелину пойдем Ларса вызволять... Поздравишь отца с освобождением.

МАРГРЕТ.   Не трожь меня, никуда я с тобой не пойду. С ним останусь...

МЕХОНОШИН.  Ну, гляди, я за твою жизнь и полушки не дам. Невеста антихристова...     (Уходит.)
В темноте капает вода.
МАРГРЕТ.  Слышишь ли ты меня, Сильвестр Петрович? Нет? Ты что молчишь? Без сознания... Рана на ноге кровавая, и кандалы врезались… Перевязать надо... (Рвет юбку).  Дышит... В беспамятстве только, а дышит.
Стон  Ивана.
РЯБОВ.   Таисья, ты где? Дай руку, Антиповна... Вот так, вместе. Вот теперь возвратился. Теперича уже - все.

ИЕВЛЕВ.   Кто тут? Иван, ты?

РЯБОВ.   Афа... Афо... Петрович!

ИЕВЛЕВ.   Ну!

РЯДОВ.   Ты где тут? Все сызнова, Таисья? Петрович, ты?

ИЕВЛЕВ.   Ну...

РЯБОВ.  Да что это я? Тебя ведь нету...

ИЕВЛЕВ.   Как нет? Вот он я...

РЯБОВ.   А-а... Стало быть, меня нету... Мы оба там. То бишь тут. На том свете...

МАРГРЕТ.   Да, Бог с вами. На этом вы свете... Оба.

РЯБОВ.   Кто тут? 

ИЕВЛЕВ.   Это кто сказал?

МАРГРЕТ.   Я сказала...

РЯБОВ.   Мария?

МАРГРЕТ.  Можно и Мария... Меня так нянька звала... В детстве... На Москве.

ИЕВЛЕВ.  Маргрет,  ты? 

МАРГРЕТ.  Очнулся, Сильвестр Петрович?

РЯБОВ.   Командор!..

ИЕВЛЕВ.   Иван... Ты жив? Выбрался?

РЯБОВ.   Выплыл... Куда денешься? Где мы?

ИЕВЛЕВ.   В темнице, Иван, где же еще, ерой? 

РЯБОВ.   Бред?

ИЕВЛЕВ.  Не бред, Ваня... Нынче еройствовать на Руси – верная дорога в застенок.

МАРГРЕТ.  Перевязать тебя хотела...

ИЕВЛЕВ.   Ивана перевяжи.

РЯБОВ.  А я думал – Таисья... Ее голос. Все, как во сне.
Скрежещет дверь.  Далекий крик.
ТАИСЬЯ.  Пустите меня, пустите...  (Врывается.)    Не вижу ничего... Где он? Живой... Живой! Кровиночка моя... Я так молилась, Ванечка... Услышал  Бог. Не пущу больше, никуда не пущу. Господи! Сильвестр Петрович, вы? Вас-то за что?

ИЕВЛЕВ.   А за то же... За викторию.

ТАИСЬЯ.   Мне давеча Крыков сказывал... Ой, он тоже здесь?

РЯБОВ.  Нет его,  Таисья Антиповна, нигде нет. 

ТАИСЬЯ.   Как же это, Ванечка?

РЯБОВ.   Убили его. Ввязался в бой против всех... Не надо было.

ИЕВЛЕВ.  Моя вина... Упредил его, да перехватили письмо.

МАРГРЕТ.  Вот, затяни покрепче... А там еще одна рана...

ТАИСЬЯ.  Эту уж я сама. (Рвет платье). Никто же мне верить не хочет. Все изменницей кличут. Волосы дерут, вопят: твой Иван Рябов шведа в город привел... Еле живой ушла. Нет, кривду правдой не выправишь.
Входят  Мехоношин и Дес-Фонтейнес.
ДЕС-ФОНТЕЙНЕС.   А-а, наконец-то... Вот это истинная виктория! Победа... Командор повержен, а я вознесен. Ну что, взял? Я свободен, свободен... Обними отца, Маргрет. Прочь отсюда, на волю...

МАРГРЕТ.  Дозвольте мне остаться, отец. Тут двое недужных людей... Вы же сами учили выхаживать раненых.

ДЕС-ФОНТЕЙНЕС.  Это не раненые, дочь. Это вороги мои, убийцы.

МАРГРЕТ.  Вот убийцы, отец. Они их умертвить хотят. А я не дам.

ДЕС-ФОНТЕЙНЕС.  Я прокляну тебя!

МАРГРЕТ.   Ничего у вас не выйдет... Богу все видно. Я в его веру перейду, и мы обвенчаемся.

ДЕС-ФОНТЕЙНЕС.   Проклятье на тебя, проклятье...

МЕХОНОШИН.  Не таких обламывали, Ларс. Не посмотрим, что иноземка, в железа закуем, на дыбу взденем, тады закукует по-нашему.

ДЕС-ФОНТЕЙНЕС.  Ты мне дочь не стращай, поручик... Вот воевода из Холмогор возвернется...

Входит  Резен.
РЕЗЕН.  Не вернется! Нет боле того воеводы.

ДЕС-ФОНТЕЙНЕС.  Как нет?

РЕЗЕН.  Сгинул. Сместил Прозоровского царь. За трусость в баталию. Новый воевода на Архангельск едет – князь Василий Ржевский.

ИЕВЛЕВ.  Бдит око государево.

ТАИСЬЯ.  Вань, может, выпустят тебя... 

РЕЗЕН.   Не может того быть, чтоб ерои виктории в узилище сгнили.

ИЕВЛЕВ.  Помню я князя Василия... Каков нынче собой?

РЕЗЕН.   Капитан-командор, тебя звания никто не лишал. А вам, судари – hau ab!  
15.

Тюремный  застенок. На лавке, опираясь на костыль, сидит Иевлев.  Рядом  Рябов. Оба в кандалах. У входа караульщики. Входит Ржевский в коротком дубленом полушубке.
РЖЕВСКИЙ.   Пошто развалился? На ассамблею зван?

ИЕВЛЕВ  (не вставая). Аль не признал меня, Василий Андреевич?

РЖЕВСКИЙ.  Не признаю. Слуг государя, честь свою забывших, не признаю.

ИЕВЛЕВ.  Ты без суда мне о чести говоришь? Еще такое скажешь - костыля не пожалею, изувечу! Чина моего флотского меня никто не лишал...

РЖЕВСКИЙ.  Пошли вон! 
Караульщики вышли.
С ногой-то что?
ИЕВЛЕВ.  А я, вишь, князь Василий, в баталии был, так там палили...

РЖЕВСКИЙ.  Ну, кто там палил, да в кого – разберемся. Признал я тебя, как не признать, Сильвестр. Помню и молодость, и разные наши бытности...

ИЕВЛЕВ.   По бытностям ты горазд, князинька! В те нежные годы наушничал, ныне, вишь, в застенки людей тянешь...

РЖЕВСКИЙ.  Было у нас с тобой, многое было, а сталось так, что я куда правее всех вас ныне-то, по прошествии времен. Сам рассуди, каков народишко на царевой службе: один вор, другой ему потатчик, третий мздоимец, четвертый пенюар, пятый и мздоимец, и вор, и пенюар. А я от младых ногтей никому веры не давал, никому другом не был. Вот ты ныне узник, я - воевода. Случись тебе на моем месте, облобызал бы ты меня?

ИЕВЛЕВ.  Нет, князь Василий, но и дело б вел без пристрастия.

РЖЕВСКИЙ.  А я без пристрастия и веду. Подойди!  
Кормщик подходит на шаг.
 Ты и есть Рябов Ивашка?  

РЯБОВ.  Я и есть Рябов Иван Савватеевич. 

РЖЕВСКИЙ.  Кормщик?

РЯБОВ.  Да вроде острожник.

РЖЕВСКИЙ.  Еще и покойником станешь! Плачет по тебе петля-от!

РЯБОВ.  Того и тебе, воевода, не миновать! 

РЖЕВСКИЙ.  Не по чину шагаешь, широко больно...

РЯБОВ.  Журавель межи не знает - через ступает!

РЖЕВСКИЙ.  Как же тебя, эдакого журавля, да шведы купили?

ИЕВЛЕВ.   Меня про то спрашивай, я послал.  

РЖЕВСКИЙ.  Послал эскадре шведской помочь до Архангельска дойти? А изменнику Крыкову послал депешу тую эскадру пропустить? А девицу, дочь шпиона шведского, не ты ли соблазнил? Не ты ли тут распутничал да изменничал?

ИЕВЛЕВ.  Не сметь!

РЖЕВСКИЙ.  Нынче же высылаю девицу твою с отцом-лекарем из страны вон.

ИЕВЛЕВ.    Нет…ты…

РЖЕВСКИЙ.   Али ты не знаешь, как у нас иноземными шпионами поступать велено? Про тебя она всё нам донесла, боле держать ее  резона нет.

ИЕВЛЕВ.  Где же она?

РЖЕВСКИЙ.  Да тут, через стенку. Попрощаться желаешь? 
ИЕВЛЕВ.   Хочу...

РЖЕВСКИЙ.  Так вот не будет тебе ни прощания, ни прощения... А хочешь – дам свидание, но ты зато мне все подпишешь. Да или нет?

ИЕВЛЕВ.  Нет.

РЖЕВСКИЙ.   Эй, люди, привести сюда девицу Дес-Фойнтенес!

ИЕВЛЕВ.  Нет, князь Василий, никакая правда тебе не нужна... Один свой интерес. Не страшен Прозоровский - страшен Ржевский. Тот со временем на дыбе будет, а ты, змей, безбедно земной путь свой путь продлишь - в почестях да подлостях.  

РЖЕВСКИЙ.  Зачтется, все зачтется тебе, обещаю...
Входит  Маргрет.
Вы просили  о встрече, сударыня. Да не хочет  командор с вами встречаться - отрекается от вас.

ИЕВЛЕВ.   Не верь.

МАРГРЕТ.  Я знаю. И ты не верь. Ни слова супротив тебя не сказала.

ИЕВЛЕВ.  Я знаю.

МАРГРЕТ.  Это я всему виною, только я.

ИЕВЛЕВ.  Не кори себя... Это Россия.

МАРГРЕТ.  Прости...

ИЕВЛЕВ.   Прощай. Всех нас прости. Только знай - время минется, истина наверх выйдет, не было еще того на свете, чтобы с прошествием годов правда потерялась. Все узнают люди и полюбят тебя, как я тебя люблю...

МАРГРЕТ.  Не говори, ничего не говори...

ИЕВЛЕВ.  Прощай, Бог с тобой...

МАРГРЕТ.   Я вернусь, я вернусь... Ты только дождись...
Шум, стуки, крики.
ПЕТР ПЕРВЫЙ   (голос.)   Огня!! Огня-а!!
Врывается Петр Первый. За ним факельщики и свитские.
(Громогласно). Огня!!! Где капитан Иевлев?! Жив? Лекаря!!! Немедля! Да кандалы снять.
Суета свитских.
АПРАКСИН.   Молот, молот несите!.. 

ПЕТР ПЕРВЫЙ.   Кормщик Рябов?
Рябов  кивает.
Страшно на смерть идти, кормщик?

РЯБОВ.   На смерть, как на солнце, во все глаза не взглянешь, государь! 

   
ПЕТР ПЕРВЫЙ   (неожиданно обхватывает его и целует. Снимает с себя кафтан).     Тебе кафтан, тебе, по обычаю!

ИЗМАЙЛОВ.  Бери, мужик, царь со своего плеча жалует!

РЖЕВСКИЙ.  На колени падай, кланяйся...
Бьют по обручу  цепей Иевлева.
ПЕТР ПЕРВЫЙ.   Не так делаешь! Прямо поставь, а не вбок, мастер! И бей с оттягом!  (Выхватывает молот). Вот так! Вот так! Вот так! 
Цепи  падают.
Жалуем мы тебя, Сильвестр Петрович, званием шаутбенахта. Виват адмиралу российскому!

Иевлев  пытается встать.
Сиди! А впрочем, стой. Ты свое отсидел. Денег!   (Ему подают кошель. Он  сгребает золотые  монеты, протягивает  Рябову.)   Тебя, кормщик  Рябов, жалуем первым лоцманом Российского  корабельного флота и от податей, тягот, повинностей и иных всяческих  разорений быть тебе и роду твоему навечно свободными...

РЯБОВ.   От цепей...

ПЕТР ПЕРВЫЙ   (рассмеявшись). Снять цепи немедля! Дай сам!   (Забирая молоток).  Не мешайся!       (Бьёт  и освобождает  кормщика.)
РЯБОВ.   Уж и не чаял…

ПЕТР ПЕРВЫЙ.  Кто такая?

МАРГРЕТ.   Маргрет Дес-Фонтейнес.

ИЕВЛЕВ.  Дочь лекаря датского, государь, из России высланного. Дозволь ей со мной остаться.

ПЕТР ПЕРВЫЙ.  Слюбились, черти? А-а, шут с вами! Дозволяю.

РЖЕВСКИЙ.   Так она иноземка, Петр Алексеевич.

ПЕТР ПЕРВЫЙ.  Напугал. У меня у самого жена иноземка. Ты для чего сюда послан был? Ты из кормщика да моего капитана двух изменников сделал... Никому веры нет?

РЖЕВСКИЙ.  Князь-кесарь…
Петр неожиданно  бьёт его кулаком  в лицо. Тот оседает.
Петр хватает его  за ворот и толкает  к стене.
ПЕТР ПЕРВЫЙ.  На кого ж мне полагаться, коли веры нет, а?! Чтобы и духу твоего здесь не было. Нынче же вон отсюдова... Паскуда...
Ржевский уползает.
Сменил вора на болвана. Что ж прикажешь делать? По всей Руси самолично ездить и за каждым следить? Мною лжи и невежеству заслон поставлен. Пусть злобствование клевещет, а совесть моя чиста, верно ли, Сильвестр?

ИЕВЛЕВ. Мне, государь, на вопрос твой ответить трудно. Я тебе благодаря из узилища выдрался, а сколько еще там? Да по всей Руси!..  Дыба, да виска, да кнут орленый... Кому оно на руку?

ПЕТР ПЕРВЫЙ.  Да я смотрю, тут у вас жизнь вольная. И речи вольные.

ИЕВЛЕВ.  Прости, бомбардир.

ПЕТР ПЕРВЫЙ.  А что мне с твоего «прости». Разве ж я для себя стараюсь? Али нет любви у меня к Руси? Нынче наступило время делать! Должно на славную викторию уповать: Нотебург-Орешек - Балтика! Море Балтийское... 
Тюремные  своды раздвигаются. Высятся мачты кораблей.
Паруса ставить! Отдать гитовы фок и грот! К повороту на фордевинд! Поднять якоря. Следовать  за мною, быть в строе кильватера! Все как один!
Бьют  пушки.
Виват!

Орудийный салют.
Конец

